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311269 ‐ سب انبیائے کرام بشر یں۔

سوال

الہ تعال ک حمت ہے کہ الہ تعال نے تمام انبیائے کرام کو کھانے اور پینے والے بشر بنایا، نیز ان ک ذات کو

کس بھ قسم کے عیب سے پاک رکھا جیسے کہ برص اور جذام وغیرہ تا کہ وہ ساری انسانیت کے لیے عمل نمونہ

بن سیں، اور احامات ک صحیح انداز سے وضاحت کر سیں، لین کیا یہ درست ہے کہ انبیائے کرام ک بشر

ہونے کے ناتے ہوا بھ خارج ہوت ہو، یہ بھ اس لیے ہو کہ ان جیسے امور کے لیے بھ شرع حم واضح ہو

سے؟

پسندیدہ جواب

الحمد لہ.

اول:

تمام انبیائے کرام ک بشریت، اور نبیوں کو بھوک اور بیماری سمیت بے وض کا معاملہ ایسا ہے کہ اس پر تمام

مسلمانوں کا اجماع ہے، اور ان مسائل پر قرآن کریم ک واضح صراحت موجود ہے، چنانچہ فرمانِ باری تعال ہے:

َّنا انْظُر اتِ ثُميا ملَه ِنينُب فيك انْظُر امنِ الطَّعَكاانَا يدِّيقَةٌ كص هماو لسالر هلقَب نم قَدْ خَلَت ولسر ا ميرم ناب يحسا الْمم

يوفَونَ

ترجمہ: مسیح بن مریم صرف رسول یں، ان سے پلے بھ بت سے رسول گزر چے یں، ان ک والدہ سچ یں، وہ

یں، پھر بھ ھیں کہ ہم ان کے لیے کس طرح آیات واضح کھول کر بیان کرتےکھانا کھاتے تھے۔ آپ دی دونوں ہ

دیھیں وہ کا بائے جاتے یں۔ [المائدۃ: 75]

اس طرح فرمانِ باری تعال ہے:

هذْنِ البِا لْطَانٍ ابِس ميتنْ نَاانَ لَنَا اا كمو ادِهبع نم شَاءي نم َلع نمي هال نَلو مُثْلم شَرب ا ننْ نَحا ملُهسر ملَه قَالَت

وعلَ اله فَلْيتَوكل الْمومنُونَ

ترجمہ: ان سے ان کے رسولوں نے کا: ہم تمارے جیسے بشر ہ یں، البتہ الہ تعال اپنے بندوں میں سے جس پر

چاہتا ہے اپنا احسان فرماتا ہے، لین ہمارے اختیار میں نیں ہے کہ ہم تمارے پاس کوئ معجزہ لے آئیں، الا کہ

الہ کے اذن سے۔ ال ایمان کو الہ تعال پر ہ بھروسا کرنا چاہیے۔ [ابراہیم: 11]
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ای اور مقام پر فرمایا:

ينشْرِكلْمل ليوو وهرتَغْفاسو هلَيوا ايمتَقدٌ فَاساحو لَها ملَها انَّما َلا وحي مُثْلم شَرنَا با انَّما قُل

ترجمہ: کہ دیجیے میں تمارے جیسا بشر ہ ہوں ، میری طرف وح ک جات ہے۔ یقیناً تمارا الٰہ ای ہ معبود

ہے، لذا اس ک جانب استقامت اختیار کرو، اور اس سے بخشش طلب کرو، اور مشرکوں کے لیے ہلاکت ہے۔

[فصلت: 6]

شیخ الاسلام ابن تیمیہ رحمہ الہ کتے یں:

"انبیائے کرام کو بیماری، بھوک اور بھول وغیرہ جیسے انسان عارضے لاحق ہو ستے یں، یہ بالاجماع موقف ہے۔"

ختم شد

"الرد عل البري" (1/ 306)

"سب کے سب انبیائے کرام دیر انسانوں ک طرح بشر یں، انیں وہ تمام عوارض کا سامنا کرنا پڑتا ہے جو بشر کو

لاحق ہوتے یں، چنانچہ انیں بیماری، بھوک، اور بھول جیسے انسان عوارض لاحق ہوتے یں، فرمانِ باری تعال ہے:

ادِهبع نم شَاءي نم َلع نمي هال نَلو مُثْلم شَرب ا ننْ نَحا ملُهسر ملَه قَالَت

ترجمہ: ان سے ان کے رسولوں نے کا: ہم تمارے جیسے بشر ہ یں، البتہ الہ تعال اپنے بندوں میں سے جس پر

چاہتا ہے اپنا احسان فرماتا ہے ۔ [ابراہیم: 11]

ایسے ہ الہ تعال نے سیدنا ایوب علیہ السلام کے متعلق فرمایا: واذْكر عبدَنَا ايوب اذْ نَادى ربه انّ مسن الشَّيطَانُ

بِنُصبٍ وعذَابٍ ترجمہ: اور ہمارے بندے ایوب کا تذکر کر، جب اس نے اپنے پروردگار کو پارا کہ: مجھے شیطان نے

بت دکھ اور تلیف پنچائ ہے۔ [ص: 41]

ای اور مقام پر سیدنا ایوب علیہ السلام ک بیماری کا تذکرہ کرتے ہوئے فرمایا:

وايوب اذْ نَادى ربه انّ مسن الضر وانت ارحم الراحمين ترجمہ: اور ایوب کا تذکرہ کر، جب اس نے اپنے پروردگار کو

پارا کہ مجھے تلیف پنچ ہے اور تیری ذات ارحم الراحمین ہے۔[الانبیاء: 83]

ایسے ہ الہ تعال نے انبیائے کرام کے بارے میں بتلایا کہ ان ک بیویاں بھ یں اور اولاد بھ ہے، چنانچہ فرمانِ

باری تعال ہے:

ولَقَدْ ارسلْنَا رسلا من قَبلكَ وجعلْنَا لَهم ازْواجا وذُرِيةً

ترجمہ: اور یقیناً ہم نے آپ سے پلے رسولوں کو بھیجا اور ہم نے ان ک بیویاں اور اولاد بھ بنائ۔ [الرعد: 38]

بلہ یہ بھ بتلایا کہ انبیائے کرام اور رسول کھانا بھ کھاتے تھے اور تلاش معاش کرے لیے بازار میں بھ نلتے تھے،

جیسے کہ فرمانِ باری تعال ہے:
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وما ارسلْنَا قَبلَكَ من المرسلين ا انَّهم لَياكلُونَ الطَّعام ويمشُونَ ف الاسواقِ

ترجمہ: اور ہم نے آپ سے پلے جتنے بھ رسول بھیجے وہ سب کے سب کھانا بھ کھاتے تھے اور تلاش معاش کے

لیے بازاروں میں بھ چلتے تھے۔[الفرقان: 20]

ایس ہ آدم علیہ السلام کے بارے میں الہ تعال نے فرمایا کہ انیں بھول ل گئ تھ، چنانچہ فرمانِ باری تعال ہے:

ولَقَدْ عهِدْنَا الَ ادم من قَبل فَنَس ولَم نَجِدْ لَه عزما ترجمہ: اور یقیناً ہم نے آدم علیہ السلام سے پلے وعدہ لیا ، لین آدم

کو بھول ل گئ، ہم نے اس میں غلط کا عزم نہ پایا۔ [طہ: 115]

ایسے ہ الہ تعال نے موس علیہ السلام اور ان کے خادم کے متعلق فرمایا:

فَلَما بلَغَا مجمع بينهِما نَسيا حوتَهما ترجمہ: پس جب وہ دونوں دریاؤں کے سنم پر پنچے تو دونوں ہ اپن مچھل بھول

گئے۔ [الھف: 61]

تو ان تمام صفات سے انبیائے کرام ک بشریت ک صفات واضح ہوت یں، نیز اس سے یہ بھ پتہ چلتا ہے کہ انیں

وہ کچھ ہو ستا ہے جو دیر بشر کو ہوتا ہے، البتہ یہ فرق ہے کہ ان ک طرف وح ک جات ہے، جیسے کہ الہ

تعال نے اپنے نب ک زبان ہمارے سامنے تذکرہ کروایا کہ: قُل انَّما انَا بشَر مثْلُم يوح الَ ترجمہ: کہ دیجیے کہ میں

تمارے جیسا بشر ہو، میری طرف وح ک جات ہے۔ [الھف: 110]

یں چیزیں یاد رہتارے جیسا بشر ہوں، جیسے تمہ علیہ و سلم نے اپنے بارے میں فرمایا: (یقیناً میں تمال آپ صل

یں مجھے بھ یاد ہوت یں، اور جس طرح تمیں بھول ل جات ہے اس طرح مجھے بھ بھول ل جات ہے۔) اسے

مسلم: (572) نے روایت کیا ہے۔ " ختم شد

"الموسوعة العقدية" (4/ 39)

دوم:

اس میں کوئ ش و شبہ نیں ہے کہ جب سارے رسول بشر یں تو ان میں بھ وہ صفات پائ جائیں جو بشر سے

یں بھاح کرنا، اولاد پیدا ہونا وغیرہ، نیز انیں: کھانا، پینا، سونا، ن یں ہوتیں، جو کہ درج ذیلن صورت ال کس

کھانے پینے ک ان تمام چیزوں ک ضرورت رہت ہے جو ای انسان کے لیے ضروری یں، اس طرح وہ بھ انسانوں

یں۔ اس نتائج سے تعلق رکھتے ہ یہ کھانے اور پینے کے لازمیں؛ کیون ار ہوتےکا ش بڑی ناپاک طرح چھوٹ ک

ملْنَاهعا جمونَ ولَمتَع لا نتُمن كرِ االذّك لهاْ الُوىفَاس هِملَيا نّوح الارِج لالَكَ الْنَا قَبسرآ امکا فرمان ہے: و ہ تعاللیے ال

جسداً لا ياكلُونَ الطّعام وما كانُواْ خَالدِين ترجمہ: اور ہم نے آپ سے پلے جتنے بھ رسول بھیجے سب ہ مرد تھے ہم

نے ان ک طرف وح ک ، اگر تمیں علم نہ ہو تو ال ذکر سے پوچھ لو۔ اور ہم نے انیں ایسے جسم نیں بنایا تھا کہ

وہ کھاتے نہ ہوں اور نہ ہ وہ ہمیشہ رہنے والے تھے۔ [الانبیاء: 7 ‐ 8]
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اس طرح انبیائے کرام کے اں بھ اولاد ہوئ جیسے کہ انسانوں کے اں اولاد ہوت ہے، ان کے باپ اور مائیں، چچا

اور پھوپھیاں ، ماموں اور خالائیں بھ تھیں، ان ک شادیاں بھ ہوئیں اور اولاد بھ ہوئ، اس لیے فرمایا: ولَقَدْ ارسلْنَا

رسلا من قَبلكَ وجعلْنَا لَهم ازْواجاً وذُريةً ترجمہ: یقیناً ہم نے آپ سے پلے رسول بھیجے اور ہم نے ان ک بیویاں اور

اولاد بھ بنائ ۔[الرعد: 38]

تو اس کا لازم نتیجہ یہ ہے کہ انیں بول و براز سمیت دیر انسان ضروریات ک حاجت بھ ہو۔

ضرورت ہ یں ذکر کرنے کہے کہ ان رت اتنش ارت اور وضو سے متعلق مسائل پر مشتمل احادیث کپھر ط

نیں رہت۔

ویسے چند ای ذکر کرتے یں: صحیح مسلم: (271) میں سیدنا انس بن مال رض الہ عنہ کتے یں کہ رسول الہ

صل الہ علیہ و سلم قضائے حاجت کے لیے جاتے تو میں پان لے کر آتا، اور آپ اس سے اپنا جسم دھوتے۔

اس طرح صحیح بخاری: (156) میں سیدنا عبد الہ بن مسعود رض الہ عنہ سے مروی ہے کہ: رسول الہ صل الہ

علیہ و سلم قضائے حاجت کے لیے تشریف لے گئے، تو مجھے تین پتھر لانے کا کا، تو مجھے دو پتھر ملے، میں نے

ڑ لیے، اور لید پھینہ علیہ و سلم نے پتھر پال یں ملا، تو میں لید لے آیا، تو آپ صلتو مجھے ن تلاش ک تیسرے ک

دی۔

والہ اعلم


